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MOJIEJII JEKCUKOTI'PA®IYHOI PENIPE3EHTAIII ®PA3EOQJIOTTYHUAX OJIMHUIID 3
I'EHAEPHMM KOMIIOHEHTOM

Cmammio npucesiero 00CIiOAHCEHHIO 0COOIUBOCHEN ONUCY PPAZCONOSTUHUX OOUHUYD 3 2EHOEPHUM KOMNOHEHMOM Y
JIeKCUKOZPADIMHUX BUOGHHAX AH2TIICHKOI MOBU. Y Hill pO32TAHYMO KOHYEenyilo )pazeono2iyHoeo 3Ha4eHHs ma
BCIMAHOBILEHO PO.JIb, AKY 8 OAHOMY 3HAYEHHI 2PAE 2eHOepHULI KOMNOHeHm. 3 1c08aHO CIMPYKMYPY CLOBHUKOBOT

cmammi, Wo 00360.15€ 0eMmabHiule Po32IA0amu 3a80aHHs, N0 S3aHI 3i CKIAOAHHAM AHSATUCLKUX (DPA3EON0TYHUX
cnoerukis. IIpoananizoeano ocHoGHi nioxoou 00 Kiacu@ixayii clo8HUKOBUX Oeiniyill Ik HAOLbWl LIIOCMPAMUGHUX
KOMHNOHEHMIE 3 MOUKU 30py 2eHOepHOI ingopmayii, wo micmumucs y ¢ppazeonociunuti 00uruyi. Buoiteno
HAUNOWUPEHiui Munu 1ekCUKoZpapivHux mooenel Qpazeonoiunux 0OUHUYb 3 2eHOEPHUM KOMHOHEHMOM, WO
PENpPe3eHmMOBaHi 6 I0IOMAMUYHUX CIOBHUKAX AH2TICLKOL MOBU.

Knrouosi cnosa: ¢paszeonoziuna oounuys, eeHoepHuti KOMNOHEHM, MOOENb NeKCUKOSPaPiuHoi penpeseHmayii.

VY 3B’s3Ky i3 CTPIMKMM PO3BHUTKOM CYCIUIBCTBA JIOCII/PKEHHS T€HIIEPHOTO acleKTy HaOyBae Bce OiibLIol
3HAUYIIOCTi. 3'IBISAETHCS BCe OiNbIIe HANpPsIMiB, OPIEHTOBAaHWX HA JOCIIIKCHHS MPOSBIB TeHIEpa Ha Pi3HUX
MOBHHUX PIBHSX, BKIIOYar0ud (hpa3eolioriio. BeabMHu MEpPCIEKTUBHOIO B ILOMY CEHCI € JieKcukorpadis, IIo
JTIOKa3aHO 3pPOCTAIOYMM IHTEPECOM JIO aHali3y MaHi(ecTamii TeHIEPHOTO KOMIIOHEHTY Y JIEKCUKOTpadidHUX
BugaHHsaX pizHEX MOB (O. A. Bacwkona, 1O. B. Bimmusikosa, A. I'pem, M. C. KonecnikoBa, K. Kpeiimepi) [1-5].
Agxe, "cydacHa Jiekcukorpadis siBisie co0010 CHHTETHYHY iH(OpPMAIiHHO-TTI3HABATBHO-METOI0JIOTIYHY HAYKY,
SKa JIKATh HAa CTUKY PIi3HUX iH(GOPMAMIMHAX TEXHOJOTIH, KOMI'TOTEPHOTO MOBO3HABCTBA, MPAKTUIHUX
HAYKOBUX €KCIICPUMCHTIB, 3arajibHOI Ta MeaarorivHol Jinrgictuku" [6: 12].

3B'I30K TEHJEPHOI JIHIBICTUKH 1 (paseonorii crae yce OLIBII HEPO3PUBHHM Ta CIPUSE IOJAIIBIIOMY
BiZIoOpa)XeHHIO IIMX B3aeMOiN y ¢paseorpadivniii cucreMi aHriiicpkoi MoBu. Came 1i peduiekcii crpHsIoTh
HEOOXIHOCTI omucaT cnenuiky IEeKOIyBaHHS 3HAUCHHS ICHICPHOrO KOMIIOHEHTa (Ppa3coOriuHUX OJHHHUIb
y JIeKCUKOTpadiYHUX BUIAHHSX, 10 OOYMOBIIIOE AKTYAJIbHICTH T0CTiTKEeHHS.

MeTta pob0oTH oysirac y BCTAaHOBJICHHI Ta OIKCI 0COOIMBOCTEH JIEKCUKOTPa(ivHOTO BiJOOPaXKEHHS I'€HJIEPHO
MapKoOBaHUX (Hpa3eosIoTiyHIX OJWHHIb, Ki 1 € 00°€KTOM JAaHOro aociaimxeHHsi. IIpexMeToM € ocoOIMBOCTI
JIEKCUKOTPaigIHOTO BiOOpaXKECHHSI TEHACPHO MApPKOBAHUX (HPA3CONIOTIYHUX OJWHUID y CIOBHHKAX AHTIIIHCHKOL
MoBH. Matepian mociimkerns ckiaaaotb 1300 ¢ppa3eonoridyHuX OAWMHUI 3 TEHASPHUM KOMITOHEHTOM, OTPUMaHi
METOJIOM CYIIJIbHOT BUOIPKHU 3 CydacHUX (ppaseonoriunux ciaoBHUKIB [7-10]. EMmipnaanii Matepian Oymno miopaHo
3 ypaxyBaHHSIM CTPYKTYPHOTO Ta CEMaHTHYHOTO KputepiiB. [lepmmii MaB Ha yBa3i BimOip ¢pazeosorizmis, Mo
MICTSTh B CTPYKTYpI JIEKCEMH-IHIUKATOPH 40JI0BI401 abo kiHO4Ooi craTi (man, boy, girl, lady i T. r1.), Hanpuknaz:
Lady Luck Tlani Ypaua' — chance personified as a controlling power in human affairs. Cemantnunuii xpurepiit
3aCTOCOBYBaBCS 10 (hpa3eoliori3MiB, SIKI MICTATh y CBOEMY 3HA4€HHI EKCIUNIMTHI a00 IMIUNIMTHI TeHIepHi
XapaKTepUCTUKK: mutton dressed as lamb — a middle-aged or old woman dressed in a style suitable for a much
younger woman “KiHKa CEpEIHbOTO BiKy a00 JIITHS JKiHKa, 1[0 OJITHCHA HE 33 BIKOM'.

st Toro, 11100 OBHOIO MipOIO PO3KPHUTH 1 onHcaTd 0coOIMBOCTI (Ppa3eosoriyHUX OAMHHIB 3 eHAESPHUM
KOMITOHEHTOM, HEOOX1THO AETAIbHO BUBYUTH cielH(iKy (Hpa3eosioriyHOro 3HAYCHHS 1 BCTAHOBUTH, SIKY POJIb B
JTAHOMY 3HAuYeHHI Tpa€ TeHICpHUH KOMIIOHEHT. 3a OCHOBY M JaHOi poOoTH Opayacs KOHIICIIIs
(dpaseosnorivnoro 3HaueHHs B. M. Temi [11], sxa Bumiise HACTYIMHI MaKpPOKOMIIOHEHTH CEMaHTHUYHOI
CTPYKTYpH 1iTIOMH: NECKPUIITUBHUH MAaKpOKOMIIOHEHT, SIKUH BINMOBiJa€ 3a JIOTIKO-TIOHATIHHHA acTeKT
JHACHOCTI 1 BimoOpaskae OOCAT JEKCHYHOTO TMOHATTS; OIIHHUA MaKpOKOMIIOHEHT, SIKHU TiIKpPECHIOE IiHHICTh
TIOHSTTS, IO BiIOOpaXKae€ThCA 11I0MO0; MOTHBALlIMHUK MaKpOKOMIIOHEHT, 10 TI03HAa4Yae 00pa3, sIKui BiJoBigae
MOXXJIMBOMY CTaHy CIIpaB y pPEabHOCTI YW HAJCKUTh JO IpPPEaJbHOTO TOAAHHS MIMCHOCTI; CMOTUBHHMA
MaKpOKOMIIOHCHT, a00 BCe CMOIliifHE B CEMAHTHIN 1iOMH; CTHIICTHYHHA MaKPOKOMIIOHCHT, IO CIPUSE
MMOCHWJICHHIO 200 JAMCOHAHCY EMOTHUBHOI MOJAIBHOCTI; FpaMaTHYHHIA MAaKPOKOMIIOHCHT, III0 Ja€ BIIOMOCTI TpO
(dboHeTHuHi, MOPQOIOriyHi, CHHTaKCH4YHI ocoOnuBOCTI i ix 3MmicT. 3aBmsku [. B. 3ukoBiii, mopsg 3 ycima
MaKpOKOMIIOHCHTaMHU (hpa3cooriyHOrO 3HAYCHHS, YMOXIIUBIIIOETHCS BUIUIUTH TEHACPHUA MaKPOKOMIIOHCHT,
SKWH, HaKIAJalounch Ha JCCKPHINIiI0 (Ppa3eosorizMy, CHpuse KOPEKTHOMY BimoOpakeHHIO KYJIbTYPHHUX
KOHIIETITIB MYXHOCTI 1 KiHOYHOCTI. ['eHIepHUIl MaKpOKOMIIOHEHT 3HAaXOIUTHCSA Y B3aEMOJIi 3 IHIIUMH B
CEMaHTHII 11i0MH, ajie CKJIQJHICTh HOro (Qikcallii y CeMaHTHIll iiOMH IOJIATAE B MOXJIMBOCTI PO3CIFOBAaHHS
TEHJIEPHUX XapaKTEPHCTUK IO BCIX MAaKpOKOMIIOHEHTaX (hpa3eosIoTiyHOTO 3HA4YeHHS Y pa3i BiACYTHOCTI
EKCIUTIUTHUX MapKepiB, IO BKa3yIOTh Ha 0co0y 4YoioBidoi abo xiHowoi crari. Tomy, mob6 3adikcyBaTu
TEHJICPHUN KOMIIOHEHT Yy CTPYKTypi (pa3eonoriyHoro 3HaYeHHS HEOOXITHO TpoaHaNi3yBaTH YCi HOro
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MaKpOKOMIIOHEHTH '3a JIOIIOMOTOI0 PO3KPHUTTS PI3HUX MEXaHi3MIiB IMIUTIMTHOI peanizalii TIeHIepHOTo
KOMITOHEHTA B 3HaueHHI (paseoorizmy” [12: 31].

AHaji3 TeHIepHO MapKOBaHUX (Pa3eosoTi3MIB JTEMOHCTPYE, MO TEHICPHUH KOMIIOHEHT MOXe OyTH
3a(ikcoOBaHO Yy Pi3HUH croci0: GpopMaIbHO — reHACPHUN KOMIIOHEHT MOXKEe OYyTH peayi3oBaHUl y CTPYKTYypi
iTiOMH Ta HISIKHM YHHOM HE BIUIMBATH HAa CEMaHTHYHI XapaKTepUCTHKH oawHHMI (an Aladdin's cave 'medepa
Amnmagnna' — a place full of valuable objects 'micme, ne Oarato miHHHX pedeil'); abo HaBIMAKH — CTPYKTypa
(bpazeosioriaMy He CUTHAJI3ye MPO HASABHICTH OYIb-SKUX TEHICPHHX MapKepiB, aje il TayMadeHHS MiCTHUTh
HaliMeHyBaHHS cTaTi abo ii mertadopuuane nepeocmucnenus (a big fish in a small pond — a person seen as
important and influential only within a limited scope of a small organization or group 'moanHa, IO Ma€ BIUIUB
TUIBKM B MEXax MaJeHbKOi oprasizauii abo rpynu'). AG0 HaBiTh I'€HJEPHI XapaKTEPUCTHKH, sIKi BKa3yIOTh Ha
CTaTh, MOXYTh OYTH €KCIUIIKOBaHI SIK B CTPYKTYpi (paseosnoriyHoi oxuHuUI, Tak 1 B nediHinii, abo HaBITH
CHIBNAJIATH: angry young man 'cepIuThil MoJoANH 4oJoBiK' — a young man who feels and expresses anger at the
conventional values of society around him 'mMonoma mroauHA, sKa BiMYyBa€ i BHPaXae THIB 13 MPHUBOAY
KOHCEpBaTHBHUX LIHHOCTEH CYCHIILCTBA HABKOJIO HBHOTO'.

Jnst  cTBOpeHHST MojeNeil JIeKCHKorpadiqHoi pemnpe3eHTanii (pa3eoJoriYHuX OJWHUIL 3 TCHISPHHM
KOMITOHEHTOM HEOOXiJTHO BU3HAYHMTH BiJHOIIECHHS JO TaKWX KIIOYOBUX NMHTaHb (paseorpadii, sIK CTPYKTypa
CJIOBHHUKOBOI CTAaTTi, 1[0 O3BOJISIE ACTANBHIIIE PO3TSAATH TSOPETHYHI 1 TIPaKTUYHI 3aBIaHHs, SKi TOB'A3aHi 31
CKIIQJIaHHAM cIIOBHUKIB. Sk 3a3naudae T. B. JlixoBigmoBa: "TpakTyBaHHS CJIOBHHMKOBOI CTaTTi SIK OCOOJIMBOTO
CaMOCTIHHOTO THITy TEKCTy IO3BOJISIE PO3TIAAATH HOTo iH(GOPMATHUBHICTH SK B ACHEKTI IUIICHOCTI, TaK i B
acmekTi po3wieHoBaHOCTI. lle mae MOXIMBICTP B JOCHITHHWIIBKUAX IUIAX aHATI3yBaTH KOXKHY YacTHHY
CJIOBHUKOBOI CTaTTI OKPEMO 1 B TOH K€ Yyac BpaxoByBaTH ii B3a€EMOJIiI0 3 iIHIIMMHU yacTuHaMu nitoro” [13: 60].

VY Mexkax TeHIEpHHX JOCTIDKEHb HAHOLIbLI JOLUUIBHUM ITiAXOJOM JI0 CTPYKTYpH CJIOBHHMKOBOI CTaTTi
NPE/ICTABISIETbCS 11 TPAKTYyBaHHsS SIK CHEUU(IYHOrO THIY MOBHOI KOMYHIKallii, IO Ja€ 3MOry OTpHUMAaTH
po3ymiHHs iH(popMarii, ska MICTUTBCA Yy (¢pazeonoriami. Y (pa3eosoriyHuX BUAAHHIX AaHIJIHCHKOI MOBH
PO3pI3HSIOTECS JBa THIM CIIOBHMKOBOI CTAaTTi: MOBHA 1 ckopoueHa. [IoBHa CTpyKTypa CIOBHHKOBOi CTaTTi
JUTATHCS HAa YOTUPY YaCTHUHH: OJMHHMIIA, IO TiUIATaE TIyMadeHHIO; Ae(iHiIis; TII0ca; UTIOCTpaTUBHUN MPUKIIAI.
Hanpuknan: a mummy's / mother's boy 'Mamun cuHOYOK' — a boy or man who allows his mother to have too
much influence on him. British & Australian. Derek's a bit of a mummy's boy. He finished with his last
girlfriend because his mother disapproved [8]. SIk cTae o4eBUIHNM i3 TIPUKIIAAY, JAHWA THIT CIOBHUKOBOI CTATTI
MICTUTH (Ppa3zeonorizM, Triocy, IO CBITYUTH TPO TEPUTOPIATbHY NPUHAICKHICTH 1iIOMHU, TIyYMadeHHS Ta
B)KUBaHHS JaHO1 iTIOMH y KOHTEKCTI.

VY cBoO 4epry, CKOpOUYCHa CTPYKTYpa CKIAA€ThCS 3: OAMHUII, 10 MiIJsrae TIyMadeHHIo; nediHilil; Tiocu
abo urocTpaTuBHOI YacTHHU. [IpHKIANOM LBOTO MOXE CIYr'yBaTH ifgioma: the men in grey suits 'I0JIOBIKH B
cipux xocTioMax' — men in business or politics who have a lot of power and influence although the public does
not see them or know about them. As usual, it is the men in grey suits who will decide the future of the industry
[10]. Ha BigMiHy BiA HONEpenHBHOTO THILY, LSl CIOBHHKOBA CTAaTTsi OOMEXYEThCsS TUIBKH (ppa3eoioriyHoIo
OJIMHUIICIO, TIIyMa4eHHSIM 1 KOHTEKCTHUM BHKOPUCTaHHSM JIaHO] i7lioMu (200 MpHKIIaIoM 3 i1 ydyacTio).

Ile Bka3ye Ha Te, [0 OAWHUIISA, 11O TIIYMAYUTRCS, 1 IediHiis € (IKCOBAaHUMHU PO3/IiJIaMH CIOBHHUKOBOI CTaTTi,
a rmioca W UTIOCTpaTHMBHA YacTHHA — B3a€MO3aMiHHI. AJle HaWOUTBII ITIOCTPATHBHOIO 13 TOYKH 30Dy
JIeKCUKOTpadigHOTO JOCITIDKEHHSI TEeHISPHOTO KOMIIOHEHTa (hpa3eosiori3aMy € #Woro nediHimis, sika "cKiaaae
YaCTHHY TIYMa4eHHs, ajie PH I[bOMY HaAHOUIBII iCTOTHY 1 BAXKJIUBY YAaCTHUHY, 1[0 MiCTUTh OCHOBHY CEMaHTHIHY
XapaKTepucTuKy ¢paszeosorignoi omuHumi" [14: 15]. Amke nediHilis € OMOPHUM KOMITOHEHTOM CIIOBHHKOBOL
CTaTTi, a caMe, CTPW)KHEM JUISl TJIIOCH H UTIOCTPAaTUBHOI YaCTHHH, SIKI ICTOTHO JIOTIOBHIOIOTH ii, CTBOPIOIOYH THUM
caMuM OllIbIlle MOKJIMBOCTEH JUIsl aHami3y ikcarii reHAepHOro KOMIIOHEHTA.

TeopeTnuHo, MOKHA NPEJCTABUTH CIOBHUKOBY CTATTIO, 110 CKJIaJaeThes 3 (Ppa3eosorisamy, Mo TIIyMaduThCs
i oro nediHinii, aje npakTUKa MOKa3ye, M0 3a3BUYail (pa3eosIoriuHi CIOBHUKHM HE MAIOTh JJBOXKOMIIOHEHTHOT
CTPYKTYPH CJIOBHUKOBOI cTarTi. Lle MOXHa MOSICHUTH THM, IO Ae]iHiLis TIyMaduTh TUIBKH JCHOTATUBHO-
cUrHipiKaTUBHUI acleKT 3HAa4YeHHS Ta HE MOXKE JaBaTH BHYCPIIHUX XapaKTEPHCTHK ILIOAO TPAKTyBaHHS
(dpazeosoriunoi ogunmii. I. B. ApHoybn Bu3Hauae nekcuyHi TpaHchopmarii (ToOTO cTOBHUKOBI aAediHiIii) sk
3aMiHy Py, SIKUH TOSCHIOETHCS 1HIITMM, TOTOXXHHM IIEPIIOMY 10 TEHOTAaTUBHOMY 3HadeHHto [15: 60].

"OpnHi€r0 3 OCHOBHHX JIEKCHKOTpaiuHUX MpoOJieM, TOB’S3aHWX 31 CIOBHUKOBUMH BH3HAYCHHSMH, €
npobiema yHi(ikarii CIOBHUKOBUX NMe(iHIiIii, CpoOOI0 BHUPIMIEHHS SKOI IMOCTa€ OMPAIIOBAHHS THIIOJIOTIl
CIIOBHHKOBHX CTaTel, IO BHCTYyNA€ BOXHOYAC SIK TCOPETHYHE OOTPYHTYBAaHHS NPAKTHUKH 1 SK TPAKTHIHE
3aBAaHHA Teopii Jexcukorpadii” [16: 151].

VY mpaktuii ckigagaHHS (pa3eosoriuHMX CIOBHHKIB 3HAaXOIATh 3aCTOCYBaHHS HaWpPi3HOMAaHITHIIII THITH
nedinimii, Bix 0JHOCIIBHOI 10 AOCHTH 00'eMHOI po3ropHyToi Aedininii. ToMy A JOCTOBIPHOTO TIyMadeHHS
3HAYEHHS T'€H/ICPHO MAapKOBaHMX (hpa3eosIori3MiB HEOOXiTHO JOCUTH YITKO 1X po3pi3HsTu. OnHUM i3 BapiaHTIiB
kiacugikauii € Tunonoris cnoBHuKoBUX aAedininid X. Kacapeca, mo mae HacTynHuit xapaxrep: 1) peanbHi
BU3HAYCHHS, SKI PpO3KPUBAIOTH CYTh MpeIMeTa Ta MOXYTb OYTH: T€HETHYHHMH, OIMCOBUMH abo
TENICONIOTIYHUMH (TUMHM, IO BKa3ylOTh Ha METy); 2) HOMIH&JIbHI BHM3HAueHHs (JIOTi4Hi), SIKI BKa3ylOThb Ha
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HaWOmK4e pojoBE MOHATTS ab0 Ha CYTTEBY BiAMIHHY O3HaKy; 3) BHUKOPHCTaHHS CHHOHIMIYHOTO abo
AHTOHIMIYHOTO eKBiBajeHTa [17: 174].

HacrynmauM, HaiOinbII momuMpeHnM crocoboM € kiacudikaiis, 3anmpononoBana [[. 1. ApOarcbkum, sika
JO3BOJISIE BUIUIATA HACTYITHI THIHM CIOBHUKOBUX JeQiHIIINA: OMHUCOBI, SKi OYIyIOTHCS 3a POAO-BHUIOBHM
TIPUHIIAIIOM; PEJISATHBHI, Y 3HAUYCHHI SKUX MOJAIOTHCS CHHOHIMU; Ta JepiBalliiiHi, 200 BU3HAYCHHS 3HAYEHHS 3a
JIOTIOMOT 010 TIoXigHoTo cioBa [18: 81].

P. A. AronoBa, sika 3aiiMaeTbcs 6e3mocepeH0 OMMCOM (HPa3eoNIOTiYHUX OJUHUIL, BUIUISE IT'SITh HAHOIITBIIT
XapaKTepHUX THUIIIB CIOBAPHUX JAe(iHIIliH:

1) omuc 3a JOIOMOTOI0 BUIFHOTO CIIOBOCIIONYYEHHS a00 peueHHs; 2) komOiHoBaHuil T AediHiuii; 3) omuc
3a JIOTMIOMOTOK PO3TOPHYTOI CTPYKTypw; 4) nediHilis, sika CKIAZAeThcs 3 onHiel nexcemwu; S5) mediHimis-
eKBiBaJICHT (pazeosnorizmy abo cuHoHima [19: 14].

Knacudikarmii, mo BUBYAIHCS, Ta aHANI3 CHCHU(IKKA CIOBHUKOBHX TIIYMAa4YCHb JOCIIIKYBAHUX OJUHHIb
JIaJTA 3MOTY BUJIUTUTH TaKi TUITH CIOBHUKOBUX Je(iHIMi (pa3eonoriyHmX OJHHUIE:

1) omumcosa aedinimis;

2) omHONEeKkceMHa aediHirmis.

Tox, onrcoBa AeiHIIiA € HANTOMIMPEHIIIMM THITOM TIIyMadeHHs (pa3eoiori3amMy, TOMY 110, K BXXe BiIOMO,
npu AediHyBaHHI MPAKTHYHO HEMOXKJIMBO BUIUIMTH 3MICT (ppaszeosorizaMmy 3i CKIaJ0OBUX Horo jekcem. Takuit
crocid TIIyMadeHHS € HaWOIIbII MOBHOIIIHHMM 3 YCiX BHINE3a3HAYEHUX, TOMY IO PO3TOPHYTO TIYMAYUTh
OJIMHUITIO 32 JOMOMOTOI0 PO3KPHUTTS i1 ICTOTHHX 1 BiIMIHHMX 03HaK. OnHCOBi AeiHimii BiJ3HAYAIOTHCS BITHHIM
MOPSIKOM ~ CITiB, BUKOPHCTAHHSM CIiB 1 BHpa3iB 3arajbHOBKHBAaHOI MOBH, a TaKOX BiJICYTHICTIO
TEpMIHOJIOTIYHUX T03Ha4YeHb: a Dear John letter — a letter that you send to a man telling him you want to end a
romantic relationship with him 'muct, B SKOMy TH TNOBIIOMJISEII YOJIOBIKA PO 3aKiHUCHHS JIIOOOBHHX
CTOCYHKIB'. 3a CTPYKTYpOIO 111 JeiHilii MOKYTh BUCTYHATH 5K pedeHHs (lounge lizard — a man who spends a lot
of time trying to meet rich people, especially women, in bars and at social occasions 'Hepo0a, 103BUTbHA TyJIsKa;
YacTUH Bi/IBIyBay NAHCHHTIB, IO IIYKA€ 3HAWOMCTBA 3 OaraTHMMU KiHKaMu'), a00 sk ciioBocnony4eHHs (dogs of
war 'OykB. BilChKOBI TicM' — mercenary soldiers 'commatu-Haiimanmi'). OmHONekceMHa nediHIlmis € ITyxXe
HEMPOJYKTUBHUM THIIOM, TaK SIK BAKOPUCTOBYETBCS TUILKU Y TUX BUIIAJIKaX, KOJIU 3aBJISKH OJHOMY CIIOBY MOJXKE
HaJaTH BUYEPITHE TIIyMadeHHs (pa3eosIoriqHOT OJUHUII, HAPUKIA: softer sex — womankind “KiHKH'.

bes cymuiBiB, BuOip THmy aediHimii, mepemyciM, 3aJEKHUTh BiI TOro, B SKOMY CIIOBHHUKY BOHA
BUKOPHUCTOBYETHCS: B OJTHOMOBHOMY a00 JIBOMOBHOMY. TOMY 3a OCHOBY JJIsI IOCHIKEHHS OpajTucsi OJHOMOBHI
CJIOBHUKH, a/)Ke BOHU JIal0Th MMOBHHUI OIMUC 3a3HAYEHOI OJWHUII, @ HE TIPOCTO HAJAIOTH 11 IIepeKIal.

JUJIss KOpEeKTHOTO TIYyMAadyeHHs TEHACPHOTO KOMIIOHCHTAa 3HAYCHHS (PPa3eoNIOTIYHHX OJIWHHIL HEOOXITHO
peTeNnbHO MpoaHanizyBaT criocodu ¢ikcaunii 1 peanizauii reHaepy B aHIJIHCHKUX CIOBHHMKaX imioM. Jlist uporo,
B XOHi aHamizy JeKcHKorpadiyHux Ipkepest OyJio BHAUIEHO Taki MoAeNi JieKcukorpadiuHoi penpeseHTarii
TCHJICPHOTO KOMIIOHCHTY:

1) @O + rmoca+ gediniis + UTFOCTPATUBHUN TPUKITA:

up the duff 'BaritHa' — British informal. pregnant. At 19, he was married only because she was up the duff (he
explains gallantly) (1994 Daily Telegraph) [10].

Janmit Tunm Mogem (ikcye reHAepHUH KOMITOHEHT y nediHimii i iIFoCTpaTUBHIA YacTuHi. Y CBOIO 4epry,
rioca He MICTHTh JOJIATKOBUX XapaKTEPUCTHK, IO CHPUSAIOTH (ikcallii TeHIEepHOTO KOMITOHEHTa, OJHaK
CBITYMTHh TPO B3HIKECHUH XapakTep iJiOMH, IMO3HAYAIO4H, IO BOHA BHUKOPHCTOBYETHCS B He(hOpMabHIH
KoMyHikarii. /laHa MOJeNTb penpe3eHTye HalOUIbI pO3rOPHYTHI THIT CJIOBHUKOBOI cTaTTi. OTHAK 1€ HE 3aBXKIH
CIpHs€ BUSIBJICHHIO J0JATKOBUX BIJJOMOCTEH IOJO TreHAepHOi iHdopmalii, sika MICTHTbCS B 11iOMi, TaKk K
BCTAHOBJICHO, 1110 IJI0CA HE 3aBXKIH MOBHICTIO 1 aJICKBATHO TEPEIa€e TeHICPHY 1H(OPMAIIIFO.

2) @O + ngedininis + UTIOCTPaTUBHUIN NMPUKIAL:

give the bride away [for a bride's father] '0ytu BeciibHuM OaThkoM' — to accompany the bride to the groom
in a wedding ceremony. Mr. Brown is ill. Who'll give the bride away? [10]

Sk 1 y monepeaHpoi MoJieni, B IJIaHi FeHIepHol inenTudikamii, Halipenpe3eHTaTUBHINMMHA € JediHimis Ta
UToCTpaTuBHUN npukian. He3Baxkarounm Ha Te, IO MOJENb MAa€ CKOPOYECHY TPbOXKOMIIOHEHTHY CTPYKTYpY,
BiJICYTHICTb TJIOCH HE BIIMBAE HA TIIYMA4eHHsI T€HJIEPHOT0 KOMIIOHEHTA 3HAYEHHS (pa3eoiorizMy.

3) @O + nmedininisg + rioca:

an admirable Crichton He3piBasHHMIA KpaiiToH' — a person who excels in all kinds of studies and pursuits, or
who is noted for supreme competence. This expression originally referred to James Crichton of Clunie (1560-
857), a Scottish nobleman renowned for his intellectual and physical prowess. In J. M. Barrie's play The
Admirable Crichton (1902), the eponymous hero is a butler who takes charge when his master's family is
shipwrecked on a desert island [10].

et T Mozeni nekcukorpadivyHOl perpe3eHTallil TeHAePHOro KOMIIOHCHTa XapaKTePU3y€EThCS HASBHICTIO
HACTYITHHX CKJIAZOBUX: (ppa3eosoriuHa OAMHUIL, TIYMAuCHHs Ta PO3TOPHYTAa STUMOJIOTIYHA rioca. Y TaHOMY
BUMAJIKYy CIIOCTEPIra€ThCsi CKOPOYCHA CTPYKTypa CIOBHUKOBOI CTATTI, y XOJl aHAI3y SIKOi YMOXKJIHBIOETHCS
JICKOJTyBaHHs TCHICPHOr0 KOMIIOHCHTA 3aBJISIKH JICKCEMI person y nediHiiii (1ka MoKe MO3HaYaTh ICHOTATIB K
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YOJIOBIYO1, TaK 1 )KIHOYOT CTaTi) Ta ETUMOJIOTIYHUM JAHUM Y TJIOCI, 1110 PO3KPHUBAE ICTOPUYHY IHPOPMALIIIO 11010
[OXOKEHHS 1010MH.

BuBueHHs ocoOmMBOCTEW JieKcuKorpadyBaHHs (pa3eosIOTIYHUX OJWHHIL 3 TEHICPHHM KOMIIOHEHTOM
JIO3BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBKM:

1. ToBHomiHHE JeKcUKOTpadidyHe TIyMadeHHS TEHIEPHOTO KOMIIOHEHTa 3HA4YeHHs (pa3eosori3MiB He
MIPENCTABISIETBCS MOXKIMBUM 0€3 JOCHTI/DKEHHS CTPYKTYpH CIIOBHHKOBOI CTaTTi. AJpKe pi3HOCTOPOHHS
JHTBICTHYHA XapaKTEPUCTHKA, Ky MA€ CIOBapHA CTATTS O3BOJISAE PO3TIISIATH il SIK OpraHi30BaHUI TEKCT, IO,
y CBOIO 4epry, 3a0e3ledye OIHO3HAYHE PO3YMIHHS TEHIEpHOI iHpopMalii, SKy BiH OXOIUTIOE. AHami3
nekcukorpadiuHux nediHiniil (pazeosorisMiB pi3HUX CIOBHHMKIB Cy4YacHOI aHIJIIMCBKOI MOBH JIO3BOJISIE
00'€eKTUBHO BU3HAYMTH 00'eM 1 3MicT iH(popmanii mpo oauHMIIO (pa3eosorisaMy, a TakoX BHSIBUTH HOBI
TeHJCHLI] y JIeKcuKorpadiuHii npakTHI.

2. PamioHanbHUM MiZXOMOM JO JOCHIIPKCHHSI pernpe3eHTalii IeHJIepHO MapKOBaHMX iioOM B CTPYKTYpi
CIIOBHUKIB € BHAUJICHHS OKpPEMHX JICKCHUKOTpaidyHMX Mozeied, sKi 0OMEXYIoTbCS TpbOX- abo
YOTHPHOXKOMIIOHEHTHOIO ~ CTpyKTypoto. C  TOYKM 30py  JEKOAYBaHHS TEHAEPHOTO  KOMIIOHEHTY
HAWTIOKA30BIIMMA MOXXYTh OyTH nediHimisi Ta 1IIOCTpaTHBHA 4YacTHWHA, allé B OKPEMHX BHIaIKax i
€TUMOJIOTIYHA TJI0Ca, M0 YaCTO MOYKE JaBaTH BHUEPITHI JaHI CTOCOBHO MTOXO/KEHHS 1110MH.

3. JocmimkeHHsT MoJened JeKkcuKorpadidHoi pemnpeseHTarlii ¢(pa3eoyoTidHNX OMWHUIL 3 TECHICPHHUM
KOMIIOHEHTOM JIEMOHCTPYE, [0 HAUTIPOAYKTUBHIIIO € PO3TOPHYTa MOJIENb, IKa MiCTUTh YOTUPHA KOMIOHEHTH,
a ix KoMOiHaIisg B TIEBHUX BUMAJKaX MOXE CHPHUATH PO3IIMPEHHIO i JOMOBHEHHIO TIyMadeHHS TEHIEPHOTO
KOMITOHEHTa 3HAaYeHHS aHTTIHCHKUX (Ppa3eosIoriuHnuX OJANHHIIb.
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Marepian HagiimoB 1o pexaxiii 18.02. 2014 p.

Ilasnenxo H. O. Moodenu nexcukozpaghuueckoii penpezeHmayuu pazeonocuieckux eOuHuy
€ 2eHOepHBIM KOMHOHEHMOM.

Cmamws nocesujena ucciedo8anuto 0cobenHocmell ONUCaHUs (hpazeonocuteckux eOUHUY ¢ 2eHOePHbIM
KOMNOHEHMOM 8 IeKCUKO2PAPUYECKUX U30AHUAX AH2TULICK020 A3biKka. Onpedenena cmpykmypa clo8aphol
cmambuit, 4mMo no3607sem 0emaibHee pacCMampudams 3a0aHusl, C6A3aHHble C COCMABIEHUEM AH2TUNICKUX

@pazeonocuveckux crogapei. Ilpoananuzuposansvi OCHOGHBIE NOOX00bL K KNACCUPUKAYUU CLOBAPHBIX

Oeqhunuyuii Kax Haubosee ULTIOCIPAMUBHBIX KOMNOHEHMOS ¢ MOYKU 3PEeHUsI 2eHOEPHOU UHGOopMayuu,

codepoicawelicsi 60 gpazeonocusme. Bvidenenwvi pacnpocmpanennvie munwl rekcukoepaguyeckux mooenei
@pazeonocuueckux eOuHUY ¢ 2eHOEPHbLIM KOMHOHEHMOM.
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Knrouesvie cnosa: gppaszeonocuveckas eOunuya, 2eHOEPHLII KOMNOHEHN, MOOEb JeKCUKO2PAPUUecKo
penpesenmayuu.

Pavlenko N. O. Models of Lexicographical Representation of Phraseological Units with Gender Component.

This article deals with the research of peculiarities of description of phraseological units with the gender
component in the English lexicographical sources. The structure of a dictionary entry is defined. That allows
covering more tasks, connected with English phraseological dictionary making, in more detail. The main
approaches to classifications of dictionary entries as the most illustrative components from the point of view of
the gender information, contained in phraseological units, are analyzed. The most wide-spread types of models
of the lexicographical representation of phraseological units with the gender component are singled out.

Key words: phraseological unit, gender component, model of lexicographical representation.
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